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Nachdruck vom 17. 12. 1991 

Regierungsvorlage 
GATT; Protokolle betreffend das Übereinkommen über den Internationalen Handel mit 

Textilien 

PROTOCOL AMENDING 
THE 1986 PROTOCOL EX­
TENDING THE AR­
RANGEMENT REGARD­
ING INTERNATIONAL 

TRAD E IN TEXTILES 

The Parties to the Arrangement 
Regarding International Trade in 
Textiles, 

RECALLING the Decision of 
the Textiles Committee adopted 
on 26 April 1989, as modified by 
its decision adopted on 20 July 
1989, 

HEREBY AGREE as folIows: 

1. Paragraph 23 of the 1986 
Protocol shall be replaced by the 
following text: . 

"With eHect from 1 January 
1990 and for the remaining period 
of the 1986 Protocol, the Textiles 
Surveillance Body shall consist of 
aChairman and ten members." 

PROTOCOLE PORTANT 
MODIFICA TION DU PRO­
TOCOLE OE 1986 POR-
TANT PROROGATION 
DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LE COM­
MERCE INTERNATIO-

NAL DES TEXTILES 

Les Parties a I'Arrangement 
concernant le commer'ce interna­
tional des textiles, 

RAPPELANT la Decision que 
le Comite des textiles a adoptee le 
26 avril 1989 ,et qu'il a modifiee 
par sa Decision du 20 juillet 1.989, 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

1. Le paragraphe 23 du Proto­
cole de 1986 est remplace par le 
texte suivant: 

«Avec effet a compter du ler 

janvier 1990 et jusqu'ii la fin de la 
periode de validite du Protocole 
de 1986, l'Organe de surveillance 
des textiles se composera d'un 
President et de dix membres.» 

(Übersetzung) 

PROTOKOLL BETREF.;. 
FEND DIE ÄNDERUNG 
DES PROTOKOLLS VON 
1986 BETREFFEND DIE 
ERWEITERUNG DES 

ÜBEREINKOMMENS 
ÜBER DEN INTERNATIO­
NALEN HANDEL MIT. 

TEXTILIEN 

Die Parteien des Übereinkom­
mens über den Internationalen 
Handel mit Textilien, 

UNTER BERUFUNG auf den 
Beschluß des Textilausschusses 
vom 26. April 1989, modifiziert 
durch seinen Beschluß vom 
20. Juli 1989" 

KOMMEN HIERMIT über­
ein wie folgt: 

1. Absatz 23 des Protokolls von 
1986 wird durch den nachstehen­
den Text wie folgt ersetzt: 

"Mit Wirksamkeit vom 1. Jän­
ner 1990 und für den restlichen 
Zeitraum des Protokolls von 
1986, setzt sich das Textilüberwa­
chungsorgan aus einem Vorsit­
zenden und zehn Mitgliedern 
zusammen." 

2. This Protocol shall enter into 2. Le present Protocole entrera 2. Dieses Protokoll tritt am 
force with effect from 1 J anuary en vigueur a compter du 1 er 1. Jänner 1990 in Kraft, es sei 
1990, unless a party to the janvier 1990 i moins qu'une partie denn, daß eine Partei des Über­
Arrangement communicates to a I'Artangement n'informe le einkommens dem Generaldirek­
the Director-General of the Directeur general du GATT, en sa tor des GATT als Depositar des 
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GATT as the depository of the 
Arrangement, not later than 1 De­
cember 1 989, its objection to this 
Protocol. 

Done at Geneva this second 
day of December one thousand 
nine hundred and. eighty-nine, in 
a single copy, in the English, 
French and Spanish languages, 
each text being authentic. 

PROTOCOL MAINTAIN­
ING IN FORCE THE AR­
RANGEMENT REGARD­
ING INTERNATIONAL 

TRADE IN TEXTILES 

THE PARTIES to the Ar­
rangement Regarding Interna­
tional Trade in Textiles (herein­
after referred to as "the Arrange­
ment"· or "MFA"), 

ACTING pursuant to para­
.graph 5 of Article 10 of the 
Arrangement, 

REAFFIRMING that the terms 
of the Arrangement regarding the 
competence of the Textiles Com­
niittee and the Textiles Surveil­
lance Body are maintained, and 

FOLLOWING the Decision of 
the Textiles Committee adopted 
on 3 1 J uly 199 1 ;  

HEREBY AGREE as  folIows: 

1. The Arrangement, including 
the Conclusions of the Textiles 
Committee, adopted on 31 July 
1986, as amended by the 1989 
Protocol Amending the 1986 
Protocol Extending the Arrange­
ment Regarding International 
Trade in Textiles, shall be main­
tained in force for a further period 
of 17 months until 31 December 
1992. 

2. This Protocol shall be de­
posited with the Director-General 
to the CONTRACTING PAR­
TIES to the General Agreement 
on Tariffs and Trade. It shall be 
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qualite de depositaire de i'Arran­
gement, qu'elle fait objection au 
present Protocole, et ce, po ur le 
1 er decembre 1 989 au plus tard. 

Fait a Geneve le deux decembre 
mil neuf cent quatre-vingt-neuf, 
en un seul exemplaire, en langues, 
franc;:aise, anglaise et espagnole, 
les trois textes faisant egalement 
foi. 

PROTOCOLE PORTANT 
MAINTIEN EN VIGUEUR 
DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LE COM­
MERCE INTERNATIO-

NAL DES TEXTILES 

Les PARTIES a l'Arrangement 
concernant le commerce interna­
tional des textiles (ci-apres de­
nomme «I'Arrangement" ou 
«!'AMF,,), 

AGISSANT conformement au 
paragraphe 5 de l'article 10 de 
I' Arrangem,ent, 

REAFFIRMANT que les dis­
positions de l'Arrangement qui 
concernent la ·competence du 
Comite des textiles et de l'Organe 
de surveillance des textiles so nt 
maintenues, et 

SE CONFORMANT a la De­
cis ion du Comite des textiles 
adoptee le 31 juillet 1991; 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 
1. L'Arrangement,y compris les 
conc1usions du Comite des textiles 
adoptees le 31 juillet 1986, modi­
fie par le Protocole de 1989 
portant modification du Proto­
cole de 1 986 portant prorogation 
de l'Arrangement concernant le 
commerce international des tex­
tiles, sera maintenu eli vigueur 
pour une nouvelle periode de 
17 mois, jusqu'au 31 decembre 
1992. 

2. Le present Protocole sera 
depose aupres du Di.recteur gene­
ral desPARTIES CONTRAC­
T ANTES a I' Accord general sur 
les tarifs douaniers et le com-

Übereinkommens seinen Ein­
spruch zu diesem Protokoll bis 
spätestens 1. Dezember 1 989 mit­
teilt. 

Geschehen zu Genf am zweiten 
Dezember eintausendneunhun­
dertachtzigneun, in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer, fran­
zösischer und spanischer Sprache, 
wobei jede Fassung authentisch 
ist. 

(Übersetzung) 

PROTOKOLL BETREF­
FEND DIE AUFRECHTER­
HALTUNG DES ÜBER­
EINKOMMENS ÜBER 
DEN INTERNA TIONA­
LEN HANDEL MIT TEXTI-

LIEN 

Die PARTEIEN des Überein­
kommens über den Internationa­
len Handel mit Textilien (in der 
Folge als "Übereinkommen" oder 
"MFA" bezeichnet), 

IN ANWENDUNG des Arti­
kels 10 Absatz 5 des Übereinkom-
mens, 

NEUERLICH VERSI-
CHERND, daß die Bestimmun­
gen des Übereinkommens betref­
fend die Zuständigkeit des Textil­
ausschusses und des Textilüber­
wachungsorganes beibehalten 
werden, und 

FOLGEND dem Beschluß des 
Textilausschusses vom 31. Juli 
199 1 ;  

KOMMEN HIERMIT' 
ÜBEREIN wie folgt: 

1. Das Übereinkommen ein­
schließlich der Schl�ßfolgerungen 
des Textilausschusses vom 31. Juli 
1986, geändert durch das Proto­
koll von 1 989, betreffend die 
Änderung des Protokolls von 
1 986 über die Erweiterung des 
Übereinkommens über den Inter­
nationalen Handel mit Textilien 
bleibt für einen weiteren Zeitraum 
von 17 Monaten bis zum 31. De­
zember 1992 in Kraft. 
2, Dieses Protokoll wird beim 
Generaldirektor der VER­
TRAGSPARTEIEN des Allge­
meinen' Zoll- und Handelsabkom­
mens hinterlegt. Es liegt zur 
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open for acceptance, by signature 
or otherwise, by the Parties to the 
Arrangement, by other govern­
ments accepting or acceding to 
the Arrangement pursuant to the 
provisions of Article 13 thereof 
and by the European Economic 
Community. 
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merce. Il sera ouvert a ['accepta­
tion, par signa tu re ou autrement, 
des parties a ['Arrangement, des 
autres gouvernements qui accep­
tent l'Arrangement ou y accedent 
conformement aux dispositions de 
son article 1 3, et de la Commu­
naute economique europeenne. 

3. This Protocol shall enter into 3. Le present Protocole entrera 
force with eHect from 1 August en vigueur le 1 er aout 1 99 1  po ur 
1991 for the parties which have les parties qui l'auront accepte a 
accepted it by that date and it shall cette date et, pour toute partie qui 
enter into force for a party which l'acceptera a une date ulterieure, il 
accepts it on a later date as of the entrera en vigueur a la date de 
date of such acceptance. It shall be cette acceptation. Il sera applique 
applied provisionally, taking into a titre provisoire, compte tenu de 
account their constitutional and/ leurs procedures constitution­
or legislative procedures for ratifi- ne lies et/ou legislatives de ratifi­
cation, as from 1 August 1 99 1 ,  by cation, a compter du ler aout 
parties which have signed it _ 1 991, par les parties qui l'auront 
subject to completion of constitu- signe sous reserve de l'achevement 
tional procedures, or notified the des procedures constitutionnelles, 
depositary of their intention to ou qui auront notifie au deposi­
apply it provisionally, by that date, taire leur intention de l'appliquer 
and by other parties from the date a titre provisoire pour cette· date, 
of their signature or notification et par les autres parties a compter 
of provisional application. de la date ä laquelle elles l'auront 

DONE at Geneva this thirty­
first day of July one thousand nine 
hundred and ninety-one, in a 
single copy, in the English, French ' 
and Spanish languages, each text 
being authentic. 

signe ou auront notifie qu'elles 
l'appliqueront a titre provisoire. 

FAlT a Geneve, le trente et un 
juillet mil neuf cent quatre-vingt­
onze, les trolS textes faisant 
egalement foi. 
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Annahme durch Unterschrift oder 
in anderer Form durch die Par­
teien des Übereinkommens, durch 
andere Regierungen, die das 
Übereinkommen gemäß Arti­
kel 13 desselben annehmen oder 
ihm beitreten, und durch die 
Europäische Wirtschafts gemein -
schaft auf. 
3. Dieses Protokoll tritt am 
1. August 1991 für jene Parteien 
in Kraft, welche es mit diesem 
Zeitpunkt angenommen haben, 
und tritt für die Partei, welche 
dieses Übereinkommen zu einem 
späteren Zeitpunkt annimmt, zum 
Zeitpunkt dieser Annahme in 
Kraft. Es wird ab 1. August 1 991 
unter Berücksichtigung ihrer ver­
fassungsmäßigen und/oder legi­
stischen Verfahren zur Ratifizie­
rung von jenen Parteien provlsoc " 
risch angewendet, die es vorb�� 
haiti ich des Abschlusses der ver­
fassungsmäßigen Verfahren un­
terzeichnet haben oder die bis zu 
diesem Zeitpunkt dem D�positar 
ihre Absicht, es mit diesem Datum 
provisorisch aniuwenden, mitgec 
teilt haben, und von anderen 
Parteien ab dem Zeitpunkt der 
Unterzeichnung oder Notifika­
tion der provisor;schen Anwen­
dung. 

GESCHEHEN zu Genf am 
'einunddreißigsten Juli eintau­
sendneunhundertneunzigeins, in 
einer 'einzigen Ausfertigung in 
englischer, französischer und spa­
nischer Sprache, wobei jede Fas­
sung authentisch ist. 
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Erläuterungen 

t Allgemeiner Teil: 

Die Protokolle vom 2. Dezember 1989 und vom 
31. Juli 1991 betreffend die Erweiterung, Änderung 
und Aufrechterhaltung des Übereinkommens über 
den Internationalen Handel mit Textilien sind in 
Österreich gesetzändernd, weil dadurch die Gel­
tungsdauer des in Österreich auf Gesetzesstufe 
stehenden Übereinkommens über den Internationa-

'Ien Handel mit Textilien [BGBI. Nr.623/1974 
idF des Ptotokolls über die Erweiterung BGBI. 
Nr. 476/1987, und der Änderung durch das 
Protokoll vom 2. Dezember 1989, im folgenden 
"MFA" (Multifaserabkommen) genannt] um einen 
weiteren Zeitraum, und zwar vom 1. August 1991 
bis zum 31. Dezember 1992 aufrechterhalten wird, 
Das Protokoll vom 2. Dezember 1989 regelt die 
Zusammensetzung des Textilüberwachungsorga-

, nes. 

Im Falle der Nichtunterzeichnung des Aufrecht­
erhaltungsprotokolls vom 31. Juli 1991 sowie des 
Protokolls vom 2. Dezember 1989 durch. Österreich 
würden unter dem verfassungsrechtlichen Gesichts­
punkt, daß die Grundlage für die mit den 
wichtigsten textilexportierenden Staaten abge­
schlossenen bilateralen: Abkommen der Artikel 4 des 
MFA ist, diese ihre gesetzliche Grundlage verlieren 
und hätte dies ihre innerstaatliche Rechtswidrigkeit 
zur Folge. Für die innerstaatliche Rechtmäßigkeit 
dieser bilateralen Abkommen über den Handel mit 
Textilprodukten müßte eine bundesgesetzliehe 
Grundlage geschaffen werden. 

Die gegenständlichen Protokolle bedürfen daher 
gemäß Artikel 50 Absatz 1 des Bundes-V erfas­
sungsgesetzes der Genehmigung des Nationalrates. 
Die Erlassung von Gesetzen im Sinne des 
Artikels 50 Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgeset­
zes zur Erfüllung der Vertragsinhalte in der 
innerstaatlichen Rechtsordnung ist nicht erforder­
lich. Die gegenständlichen Protokolle haben nicht 
politischen Charakter und enthalten keine verfas­
sungsändernden Bestimmungen. Das Multifaserab­
kommen, dem auch Österreich· angehört, ist am 
1. Jänner 1974 für die Dauer von vier Jahren in 
Kraft getreten. Seine Geltungsdauer wurde auf 
Grund von Protokollen der Jahre 1977, 1986, die 
auch Österreich angenommen hat, sowie des 

Protokolls von 1989 bis zum 31. Juli 1991 
aufrechterhalten, Der Textilausschuß (Artikel 10 
Absatz 5 des Multifaserabkommens) hat seine am 
31. Juli 1990 begonnene Diskussion über die 
Zukunft des Übereinkommens wiederaufgenom­
men und die Aufrechterhaltung des Multifaserab­
kommens, erweitert durch das Protokoll von 1986 
(BGBI. Nr. 476/1987) und geändert durch das 
Protokoll von 1989, für einen weiteren Zeitraum 
von 17 Monaten ab dem 1. August 1991 bis zum 
31. Dezember 1992 in der Erwartung, daß die 
Ergebnisse der Uruguay-Runde unmittelbar danach 
in Kraft treten werden und der Weg für die 
Integr�tion des Textil- und Bekleidungsbereiches in 
das GATT geebnet werden, beschlossen. 

II. Besonderer Teil: 

a) Protokoll vom 2. Dezember 1989 betreffend die 
Änderung des Protokolls von 1986 betreffend 
die Erweiterung des Übereinkommens über den 
Internationalen Handel mit Textilien 

Der Textilausschuß erwog am 20. Juli 1989 den 
Vorschlag Chinas über eine Mitgliedschaft im 
Textilüberwachungsorgan. Der Ausschuß stellte 
fest daß Absatz 23 des Protokolls von 1986 (BGBI. 
Nr.

'
476/1987) betreffend die Verlängerung des 

MFA die Prüfung über die Möglichkeit einer 
Erhöhung der Anzahl 4er Mitglieder des' Textil­
überwachungsorganes vorsieht. Nach durchgeführ­
ter Prüfung beschloß der Textilausschuß, daß 
Absatz 23 des Protokolls von 1986 ersetzt wird, 
durch die Formulierung, daß mit Wirksamkeit vom 
1. Jänner 1990 und für den restlichen Zeitraum des 
Protokolls von 1986 das Textilüberwachungsorgan 
sich aus einem Vorsitzenden und zehn Mitgliedern 
zusammensetzt. 

Dieses Protokoll ist nach Ablauf der Einspruchs­
frist am 1. Jänner 1990' völkerrechtlich für' Öster­
reich in Kraft getreten. 

b) Protokoll vom 31. Juli 1991 betreffend die 
Aufrechterhaltung .' des Übereinkommens über 
den Internationalen Handel mit Textilien 

Der Textilausschuß trat am 31. Juli 1991 
zusammen, um die bei seiner Sitzung vom J 1. Juli 
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1990 begonnene Diskussion über die Zukunft des< 
MFA, erweitert durch das Protokoll von 1986· 
(BGBL Nr. 476/1987), in Anwendung der Bestim­
mungen des Artikels 10 Absatz 5 des Übereinkom­
mens wiederaufzunehmen. Der Ausschuß beschloß 
die Aufrechterhaltung des MFA erweitert durch das 
Protokoll von 1986 für einen neuerlichen Zeitraum 
von 17 Monaten ab dem 1. August 1991 bis zum 
31. Dezember 1992 in der Erwartung, daß die 
Ergebnisse der Uruguay-Runde unmittelbar danach 
in Kraft treten werden. Bei dieser Beschlußfassung 
bekannten sich die Teilnehmer erneut zu den im 
Teil I.C [Standstill und Rollback ,:")] der Erklärung 
von Punta del Este enthaltenen Bestimmungen und 
ihrer Zusage sich beim Mid-Term Review �.,:.) um 
eine Verbesserung der Handelssituation zu bemü­
hen, UI1l den Weg für die Integration des Textil- und 
Bekleidungssektors in das GATT zu ebnen. Weiters 
bestätigten die Vertragsparteien erneut die Schluß-, 
folgerungen des Textilausschusses, welche am 
31. Juli 1986 (BGBI. Nr. 476/1987) angenommen 
wurden. 

Auf der Grundlage des MFA (BGBI. 
N r. 623 /1.974) und der Protokolle betreffend die 
Verlängerung bzw. Erweiterung des MFA (BGBL 
Nr. 362/1978, BGBL Nr. 513/1982, BGBL 
Nr. 476/1987) sowie der Änderung durch das 
Protokoll von 1989, vor allem seines Artikels 4, hat 
Österreich mit einer Reihe von Textilausfuhrlän­
dern bilaterale Abkommen über den Handel mit 

"") (Stillhalteabkommen und Rücknahme getroffener 
Maßnahmen) . 

".".) (Zwischenbilanz) 

Textilerzeugnissen zur Vermeidung bzw. Begren­
zung von Marktstörungen (insbesondere Billigpreis­
importen) 'sowie im Interesse der Sicherung von 
Arbeitsplatzen in der heimischen Industrie geschlos­
sen. Diese Abkommen verpflichten die Lieferlander 
zur Beschränkung der Ausfuhren in Höhe der' 
vereinbarten Exportkontingente (Exportautorisa­
tionen, Exportlizenzen etc.) bzw. zu Konsultatio­
nen mit Österreich bei Gefahr einer Marktstörung. 
Derzeit bestehen 14 bilatera1e Abkommen zwischen 
Österreich und Textilausfuhrländern. 

Im Falle einer Nichtunterzeichnung der Proto­
kolle vom 2. Dezember 1989 und 31. Juli 1991 
durch Österreich wurden unter dem verfassungs­
rechtlichen Gesichtspunkt, daß die Grundlage für 
diese bilateralen Abkommen der Artikel 4 des MFA 
ist, diese ihre gesetzliche Grundlage verlieren und 
hätte dies ihre Rechtswidrigkeit zur Folge. Für die 
innerstaatliche Rechtmäßigkeit dieser bilateralen 
Abkommen über den Handel mit Textilprodukten 
müßte eine bundesgesetzliche Grundlage geschaf­
fen we�den. 

Es besteht ein handelspolitisches Interesse an 
einer Anwendung der wesentlichen Bestimmungen 
des MFA, da Österreich mit einer Reihe von 
Exportländern Verhandlungen zur Bes�hränkung 
der Ausfuhren nach Österreich führt. 

Diese Verhandlungen sind nur zwischen. solchen 
Teilnehmern möglich, die das MFA angenommen 
haben oder es zumindest de facto anwenden. Es 
liegt daher im wirtschafts- und handelspolitischen 
Interesse Österreichs, auch die weitere Aufrechter­
haltung des Multifaserabkommens anzunehmen. 
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